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AHISKA (MESHET) VE KIRGIZ ATASOZLERINDE KADIN KAVRAMI

Dil, milli degerlerin insan hafizasinda muhafaza edilerek sonraki nesil ve
kusaklara aktarilmasinda ¢ok &nemli bir yere sahiptir. Dilin yardimiyla insan once
zihninde hayal ederek diinyay1 canlandirir ve sonra hayata doniismesini saglanmaktadir.
Insan diisiincesinde hayal edilen diinya millf, dinf ve farkli faktorlere bagh kalinarak dil
aracilifiyla disa yansimasinda da bahsi gegen faktdrlerin 6nemli derecede etkisi
olmaktadir. Insanligin toplumsal hayati, tarihi degerleri, medeniyeti, diinya bilinci ve
hayata olan goriisleri atasézlerinde genis manada yer verilmistir.

Atasozleri, her ulusun kendine ait ve ilk sdyleyicisi belli olmayan kaliplasmis
ifadesidir. Onlar biinyesinde ait oldugu milletin gelenek ve goreneklerini, 6rf adetlerini,
ve ogiit verici Ozelliklerini barindirmaktadir. Bu baglamda atasozleri genel anlamda
toplumun, ve sahsiyetin hayat ilkelerini, ulusal iligkilerini, muhafaza eden en 6nemli dil
faktorleri olarak karsimiza ¢ikmaktadir.

Bu arastirmada, Ahiska Tirkleri ve Kirgizlarin atasdzlerinde gegen “kadin”
kavrami ele almmustir. incelemede iki lehgelerin atasozleri karsilastirilmis ve belirli
ulusal ortak 6zellikleri ortaya koyularak iki lehcedeki benzer ve farkli atasozleri ortaya
cikarilmistir. Ahiska ve Kirgiz atasozleri ifade ettigi anlamlarina ve yapisina gore
simiflandirilmas: yapilmistir. Bu c¢alismada, Ahiska Tirkleri ve Kirgiz Atasozlerinde
kadin kavrami iceren atasdzleri tespit edilmeye calisilmis. Inceleme esnasinda
karsilastirma yonteminden yararlanilmas.

S6z konusu olarak atasozlerindeki benzerlikler ve farkliliklar ortaya ¢ikartilmastar.
Bu atastzlerinin anlamsal ve yapisal siniflandirilmasi ve karsilastirmasi verilmistir.

Tez, giris kismi1 hari¢ {i¢ ana boliimden olusmaktadir. Giris kisminda, atasdzleri
hakkinda genel bilgi, Tiirk Diinyasinda Atasdzleri, Ahiska Tiirkleri ve onlarin tarihi,
Ahiska Tiirklerinin atasozleri, Kirgizlar ve Kirgizlarin tarihi, Kirgiz atasézleri hakkinda
genel bilgi verilmistir. Ikinci boliimiinde kadin kavrammi iceren atasdzlerinin



sinifilandirilmasi yapilarak her iki kiiltiirdeki farkliliklar agiklanmis. Uctincl boliimde,
Ahiska Tiirkleri ve Kirgiz atasozlerinde kadin konulu atasozlerinde Ahiska ve Kirgiz
kadiinin toplumsal statiileri dogrultusunda karsilastirma yapilarak her iki kilttrdeki
benzerlikler ve farkliliklar agiklanmigtir. Bu bolimde, 6zellikle karsilastirmali analiz
kismina ¢ok yer verilmistir ve Ahiska Tiirkleri ve Kirgiz atazdlerindeki kadin kavramini
igeren atasozlerin kismen esdegeri olan atasozleri, farkli dil 6geleriyle verilmis ancak ayni
anlami tasiyan atasozleri ve tamamen farkli olan atasozleri seklinde ii¢ gruba ayrilarak
incelemesi yapilmistir. Sonug boliimiinde ise elde edilen sonuglar lizerinde durulmustur.
Ahiska Tiirklerinin atasdzlerinde “livey anne” ve “yenge” kavramini igeren atasélerine,
Kirgizlarda ise “hala” ve “gdriimce” kavramini igeren atasdzlerine rastlanmadigi, her iki
kiiltliriin atasézlerinde kadini canli ve cansiz varliklara benzetildigi gibi sonucuna
varilmigtir. Kaynakea boliimiinde, ¢calismada kullanilan tim kaynaklar yer almistir.

Anahtar Kelimeler: Atasozii, Ahiska (Meshet) Tirkleri, Kirgizlar, kavram,
kadin.
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MecxeT xaHa KbIPIbl3 MAKAJI-JIAKANTAPBIHAATHI “as1” KOHIENTH

Tun, ynyTTyk GaamyymyKTapIbslH aJaMIbIH 3C-TyTyMYyHJa CaKTaJbIl, MyyHJIaH-
MYyHra ©TKOPYJYYCYHA® MaaHWIYY OPYHIY 33JEUT. ANl apKbUlyy aJaMJbIH aKbLI-3C
KaHa OM-TOJNTOOCYHJArsl peanayy OaamyyayKTap YarbULABIPBUIBIN, aajgaM >KaHIaHaT
JKaHa anap/bl KalipagaH peainyy TypMYyILTa XKY36ere alblpyyra mapT Ty3yieT. bamkaga
alfTKaH/aa, aIaMJIbIH OH-TOJNTOOCYH/A OCNTHIICHTEH aalaMJIbIH 3JIeCH YIYTTYK, AWHUH
*KaHa Oamka (akTopaopro Ke3 KapaHAasl OOJym, THJI apKbUlyy JyWHere
YarbUIIBIPBUIBIIBIHAA ATkl aTalraH (hakTOPIOPAYH TaacHpH 4YOH. JleMek, ajamM3aTThiH
KOOMYK TYpMYIIY, TAPBIXbIi OaanyyiayKTapbl, MaJaHUATHI, TYHHO TaaHBIMBI, JKaII00TO
00JITOH K63 KapamTapbl, KOOMIYK JKaHa COLUAIABIK CTEPEOTUNTEPH MaKal-JIakanTapaa
KEHUPHU TYplle Oepuiier.

Makangap, ap Oup yayTTyH ©3yHO TaHa TaaHIBIK Oo0JIyn, KuM TapaOblHAH
alTBUITAHJBITBl OENTUCH3  KaJBINTAHBIN KajraH CTepeoTuntep. Amap, THEHIeTYy
YIYTTYH CalIT-CaHaJIaphbl, YPII-a1aTTaphl )KaHa aKbIJIMAHIIBIK ©3TOUOIYKTOPYH 63 HUHHE
KaMTHINT. By karblHaH anraHja, ajmap Kallbl TYpIe KOOMIYH, JKE€Ke dje ap Oup
WHCAHIBIH TYPMYIITYK TPUHIMIITEPH, YIYTTYK MaMHJICICPHH CaKTaraH 3H MaaHUIYY
TUJITUK (aKTop OOJIyI SCenTeneT.

Huccepranusiia MECXET ’KaHa KbIPTbI3Aap/blH Makaj-JTaKanTapblHAArbl “asi’
KOHICIITU HU3UJII00 )KYpFY3Y.HI[Y. AH&HHSZ{GGI{G aTaJiraH TI/IJI,Z[epI[eFI/I MaKaﬂ-HaKaHTap
CAJIBIIITHIPBUIBIT, THEIICNYY YJIYTTYK OPTOK ©3TreuesyKTep OCNTHICHHN >XKaHa Oy
TUJIIEPAETH OKIIONI )KaHa aifbIpMalaHTaH MaKall-TaKanTap aHbIKTAIIbL. M3unnee0y3ayH
00BbeKTHUCH OOyl caHajdraH MECXeT jKaHa KBIPrbl3 MaKajl-JTakanTTapbl OepreH
MaaHUJIEpH JKaHa TY3YJIYLIy O0r0HYa KiIacCU(UKAIMIIAHIbI.

Byn sMrekTe mMecxeT )aHa KBIPTHI3 MaKaj-JaKalTapblHAArbl asil TYIIYHYTYH
KaMTBITaH MakKaJl-JaKanTapAbl aHBIKTAJIBII U3UIA00 YYYPYHIA CaIbILUTBIPYy MYTOLYH
KOJIJOHYY MEHEH jkaHa OyJ1 MaKall-JIakarTap/slH OPTOCYHIArbl aifpbIM OKIIOIITYK YKaHa
ailplpMavbUIBIKTap OenruieHad. byn MakanmapAblH MaaHWIMK jKaHa CTPYKTYPaJbIK
KJIacCU(PUKAIMSICHI KaHa CAITBIIIITHIPMACKHI OCPUIIIH.



Juccepranusi, KUpUiyy O6JIYMYHOH CHIPTKapbl Y4 HErm3ru OelyMzIeH Typar.
Kupumyy OenymyHzme Makam-makantap Tyypallyy »OKadmbl —MaalbIMaT, TYpPK
OYWHOCYHIIOTY Makaijap, MECXETTep jkaHa alapAblH TapbIXbl, MECXETTEpPAE MaKall-
JaKanTap, KBIPTBI3JAPIBIH TapbIXbl KaHA KBIPIbI3 MaKaj-Takamnrtap Tyypalyy
MaanbIMaTTap Oepwind. OKUHYM OelymMle asul KOHLENTUH KaMThilaH Makaj-
JaKanTapJblH KIACCU(PUKALUACH TY3YJIYN, KA MaJaHUSATTArbl albIpMadbUIBIKTAP
KOpCOTYAAy. AN 5MH, Y4YYHUYy Oeilymae MecXeT JKaHa KbIpPrbI3JapJblH Makal-
JaKanTapbIHAArel asuira OaiNlaHBIIIKAH MaKaIapAa MECXEeT jKaHa KbIPTbI3 asuTbIHBIH
KOOMJIOTY CTaTyCyHa Kapara CaJlbIITHIPYY >KYPTY3YJIYI, 5KM MaJaHMUSTTarbl ailpbiM
OKILIOIITYK jKaHa aiblpMaybUIbIKTap Oepuiau. Bym Oemymie aiippikua CalbILTHIPYY
aHaJIM3MHE KOOYpOoeK OachbIM Kacaiblll, aTajiraH YJIyTTapAarbl asira OaislaHbIIIKaH
Makaj-JaKarTapAblH TOJYK 3MeC SKBHBAJICHT OOJIO airaH, Oamika THIIWK Kapaxarap
MEHEH Oepuiur, OMpOK OWpJeld MaaHWHW OWJITUPTEH, OMIOHIOW AJI€ TOJYTY MEHEH
Oamka MaaHUHM OWJIJMPIeH Jen Y4 TONKO Oellyy MEHEH H3WIAee >Kacajbl.
Kopyrynayna 6o1co, 33 GONATOH KBIMBIHTHIKTAPABIH YCTYHO TOKTOJIYI, MECXETTep/e
“erei sHE” kaHa ‘“KeHE” KOHLIEITHMH KaMTBhITaH Makaj-JIaKanTapblH, al MU KbIPTbI3
MakaJJapbeiHaa ke’ (aTaHBIH 2KECH JK€ KapbhIHAAIbI) JXaHa ‘‘KalblH CHHAWUTE”
OaillaHBIIIKAH MaKal-TaKanTapIblH KOK IKEHAWTH OalKalbIll, 3K MaJaHHUSITTHIH TEH
Makaj-JlaKarTapblHAa asiibl XKaHIYy ’KaHa KaHCBI3 Hepcelepre OKIIOTYY CalbIITHIPYy
TYIIYHYTY Oap JereH >KbIMBIHTHIK KeTUN YbIKThI. Konmmonynran OymakTtap GemymyHIe,
U3WJI166/16 KOJIJJOHYITaH OapabIK OyinakTap KepCceTyIay.

AUKbBIY co3aep: Maxan-naxkan, mecxem, Kblpebl3, KOHYyenni, as;l.
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KOHHB]’[T GKEHIIMHA>» B MOCJI0BHIIAX MECXCTHHIIEB H KbIPIrbI30B

S3pIk 3aHUMAET 0co00€ MECTO B YENOBEYECKOW NaMSITH W COXPAHCHUU
HaIIMOHAJIBHBIX [IEHHOCTEH, a TAKXKe B Mepeaue uX CIEIYIOEeMy MOKOJIEHUI0. YemoBek
BOCIIPUHUMAET MHpP TOCPEJCTBOM s3bIKa. J[pyruMu clioBamu, BOOOpaKEHUE MHUPa,
MPEJCTABICHHOE B YEJIOBEYECKOM MBIIUICHUH, OKA3bIBAET 3HAUUTEIIBHOE BIIMSHHE Ha
OTpaXKeHHE ITUX (AKTOPOB Yepe3 SI3bIK, B 3aBUCIMOCTH OT HAIIMOHATBHBIX, PEIIUTHO3HBIX
u apyrux ¢aktopoB. Takum 00pa3om, colraibHas )KU3Hb YEI0BEUECTBA, HCTOPUICCKHE
LEHHOCTH, UMBWIH3ALIMs, MUPOBOCIIPUATHUE, €TI0 B3IJISbI HA )KU3Hb B IIMPOKOM CMBICIIE
BKJIIOYCHBI B ITOCIIOBUIIBI.

[TocnoBuLbl, 3TO BBIpAKEHUS, NPUHALICKAIINE KAXKIOMY HApOAy U HECYIIUE
Ha3uAaTeNbHbIH cMbICT. OHHM OTOOpaKaloT OObIYaW W TPATUIUHU, OBIT U KYJIbTYPY
HApOJOB KOTOPHIM OHHM NpHUHAIekKAT. [1OCTOBUIBI SBISIOTCS HanOONee BaKHBIMH
SI3BIKOBBIMH (PAaKTOpaMu, KOTOPBIE MO ACPIKUBAIOT MPHUHITUIIBI )KU3HHU OOIIIECTBA B IIEJIOM
M Ka)XJ0I'0 YeJI0BEKa B UaCTHOCTH.

B nmanHOM uuccnenoBaHMU PacCMOTPEH KOHIIENT <GKEHINMHA» B MOCIOBUXAX
MECXETHHLEB U KbIPTbI30B. BBISBICHBI U COMOCTABIEHHBI CXOAHBIE U OTIMYUTEIBHBIE
YepThl HCCIAEAYEeMBIX SI3BIKOB. [lOCIIOBHUIIBI MECXETHHIIEB M KBIPTBI30B  ObUIH
KIACCU(UIIUPOBAHBI IO  JIGKCUKOJOTHYECKOMY H  CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOMY
COIEP)KAHUIO.

B xoxe Hamiero ucciieJoBaHus UCI0JIb30BaJICsI COITOCTABUTEILHO-0MMCATEIbHBIN
METO/I.

JluccepTariyisi COCTOUT U3 BBEJICHUS M TPEX IJ1aB. B BBOAHOMN YacTu qaeTcs 0omas
uH(opMaIsg O TMOCIOBHUIAX, MOCIOBHIIAX B TYPEIKOM MHpE, O MECXETHHIaX M HX
HUCTOPUHU, & TAK)KE MCTOPUU KBIPIBI30B M KBIPTBI3CKUX IOCIOBUL. BO BTOpO# riaBe
KJIaCCU(DUITUPYIOTCS TIOCTOBUIIBI, COACPIKAIIUE KOHIENT (OKEHITUHA» B HUCCIEAYEMBIX
si3pIKaX. B TpeTbell TiiaBe CXOJCTBA U pa3inuus B 00eUX KyIbTypax ObUTH OOBSCHEHBI
MyTEM CPAaBHEHHUS HUX B MOCIOBUIIAX MECXETHUHIIEB M KBIPIBI30B B COOTBETCTBUU C
COLIMANILHBIM CTaTYCOM JKEHIIWH HCCIeAyeMbIX Hamuii. B ganHOW rnaBe ocoboe
BHUMAaHUE YACISICTCS KIacCH(PUKAIIMH ITOCTOBUIL ITyTEM pa3CICHHs UX HA TPU TPYIIIIBL:
MOCJIOBULIBI UMEIOIINE YACTHUYHBIM SKBHUBAJIECHT; MOCIOBHULbI C PA3HBIMHU S3bIKOBBIMHU



3JIEeMEHTaMH, HUMEIOLIME OJIMHAKOBOE 3HAYEHHE M COBEPIICHHO pa3HbI€ MOCIOBUIIBI
HEUMEIONINE SKBHBAJICHTOB. B 3aKIFOUEHWU H3JIararoTCS BBIBOJABI, K KOTOPBIM MBI
MPUILUIH B X0J€ paboThl. BbUT clienan BBIBOA O TOM, YTO B IMOCJIOBUIIAX MECXETUHIIEB HE
BBISIBJIEHO MOCJIOBHIIL O "Mauexe", B TO BpeMs KaK, Y KbIPTbI30B HE BBISIBJIEHO IIOCJIOBUI] O
"rére" m "3070BKe"; KPOME TOTO, >KCHIIMHA B TOCIIOBHUIIAX HCCIIEIYEMBIX SI3BIKOB
CpPaBHHMBAETCS C OJYIICBICHHBIMH ¥ HEOIYNIECBICHHBIMU MpeaMeTraMu. Paszmen
Ooubmmorpaduu Coaep)KUT UCTOYHUKH, UCTIOTH30BaHHbIE B UCCIICIOBAHNH.

KuroueBbie cioBa: [TocnoBullbl, MECXETUHIIBI, KBIPTbI3bI, KOHIIENT,
JKCHIIMHA.
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The Concept of Woman in Proverbs of Meskhetians and Kyrgyz

Language has an important place in preserving national values in human memory
and transferring them to the next generations. By realizing the real values in language and
human mentality, the world is envisaged and it is provided to be developed again in real
life. In other words, the imagination of the world envisioned in human thought has a
significant effect on the reflection of these factors through language, depending on
national, religious and different factors. Thus, the social life of humanity, historical
values, civilization, world consciousness, views on life are included in the proverbs in a
broad sense.

Proverbs are stereotyped expressions of every nation where the first utterer is

unknown. They contain the customs and traditions of the nation to which they belong. In
this context, proverbs appear to be the most important language factors that maintain the
principles of life of society in general and of each person in particular.
In this research, the concept of “woman” is discussed in proverbs of Meskhetian Turks
and Kyrgyz. The proverbs of the languages were compared and common national features
were identified. Similar and distinctive proverbs features were revealed in the studied
languages. The classification of Meskhetians and Kyrgyz proverbs is given with
lexicological and structural semantic content.

In this study, proverbs that contain the concept of women in the Meskhetian Turks
and Kyrgyz proverbs were tried to be determined. During our study were used comparison
and classification methods. The thesis consists of three main chapters, and the
introduction. In the introduction part are given general information about proverbs,
proverbs in Turkish world, Meskhetian Turks and their history, proverbs of Meskhetian
Turks, history of Kyrgyz and Kyrgyz proverbs. In the second chapter, the differences in
both cultures were explained by classifying the proverbs that included the concept of
women. In the third chapter, the similarities and differences in both cultures have been
explained by comparing them in Meskhetian and Kyrgyz proverbs in line with the social
status of Meskhetian and Kyrgyz women. In this section, is given the comparative
analysis and the exact equivalent of proverbs that include the concept of women in the
Meskhetian and Kyrgyz proverbs. Different language elements, are examined in three
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different groups. The conclusion part, focuses on the results obtained. It was concluded
that the proverbs of Meskhetian Turks which include “stepmother” and “sister-in-
law”(yenge) and Kyrgyz proverbs includig “aunt” and “sister-in-law” (gériimce) are not
found. Besides, proverbs of both cultures concluded that women are compared to animate
and inanimate beings.

Keywords: Proverbs, Meskhetian Turks, Kyrgyz, concept, woman.



ONSOZz

Insanlar iletisim kurmak amaciyla asirlar boyunca farkli seylerden yararlanmistir.
Ik ¢aglarda magarada resimler yaparak daha sonra ise sesleri taniylp konusmayi
gerceklestirilmislerdir. Dil insanlar1 var eden en 6nemli 6zelliktir. Atas6zleri de insanlarin
anlasma sonucunda meydana gelmistir. Halk arasinda dilden dile dolasarak gelecek
kusaklara aktarilinan kaliplagmig anonim sozleridir.

Kadin toplumun 6nemli bir pargasidir. Kadin biitiin toplum i¢in essiz bir gii¢ ve
giiven kaynagidir. Kadinin roli, statiisti, egitimi gibi konular toplumun yapisini etkileyen
bir unsurlardir. Atasoézlerinde toplumla ilgili sosyal ve Kkiiltiirel olgulara ulagmak
miimkiindiir. Bu ¢alismada, toplumun 6nemli pargasi olan kadinin Ahiska Tiirkleri ve
Kirgiz atasozlerinden yerini ve roliinli tespit edilmeye calisilmistir. Ahiska Tirkleri
atasOzleri lizerine yapilmis yeteri kadar ¢alismalarin olmamasi i¢in ve atasozleri lizerine
yapilacak bagka calismalara yol gésterme amaciyla bu konu tercih edilmistir. Bu glne
kadar, Ahiska Tiirklerinin ve Kirgizlarin atasozleri tizerine pek ¢ok calisma yapilmistir,
ancak bu caligmanin yeniligi, Kirgizistan'da genel olarak ¢alisilan dillerin atasdzlerinin
karsilastirildigi ¢aligmalarin bulunmamasidir.

Ahiska Tiirkleri ve Kirgiz kadininin dogustan beri daha sonra kazandig statiileri
Tiirrk atasozleri ile mukayeseli olarak incelenmistir. Sonug¢ kisminda ise elde edilen
veriler hakkinda degerlendirmeler yapilmistir. Genel olarak Ahiska Tiirklerinin ve
Kirgizlarin toplumunda kadinin roliiniin neler oldugu, milli kulttrinun ve geleneklerinin
arasindaki iliskisi agiklanmustir.

Bu aragtirmanin yapilmasinda degerli zamanini, destek ve katkilarini, bilgi ve
deneyimlerini benden esirgemeyen, arastirmanin bastan sonuna kadar yol gdsteren tez
danmismanim Ogr.Gor. Dr. Cildiz ALIMOVA hocaya tesekkiir eder saygilarimi sunarim.

Hayatim boyunca her zaman destekleyen, bana her zaman giivenen benim i¢in
degeri buyuk olan babama anneme ve her zaman destekte bulunan esime minnettar
oldugumu belirtmek istiyorum. Sevgi ve saygilarimla...

Biskek, 2019 Kamilla GUSENOVA
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